
U Bruksanvisning
Smutsvattenpump

q Käyttöohje
Likavesipumppu

. Kasutusjuhend
Reoveepump

�

Art.-Nr.: 41.706.70 I.-Nr.: 01018 RG-DP  1035 N
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� Läs igenom och beakta bruksanvisningen och säkerhetsanvisningarna

före användning.

q Lue käyttöohje ja turvallisuusmääräykset ennen käyttöönottoa ja 

noudata niitä.

. Enne kasutuselevõtmist lugege läbi ja järgige kasutusjuhendit ja 

ohutusjuhiseid.

�
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� Obs!
Innan produkten kan användas måste särskilda
säkerhetsanvisningar beaktas för att förhindra
olyckor och skador. Läs därför noggrant igenom
denna bruksanvisning. Förvara den på ett säkert
ställe så att du alltid kan hitta önskad information.
Om produkten ska överlåtas till andra personer
måste även denna bruksanvisning medfölja.
Vi övertar inget ansvar för olyckor eller skador som
har uppstått om denna bruksanvisning eller
säkerhetsanvisningarna åsidosätts.

1. Säkerhetsanvisningar

Varning!
I stilla vattendrag, trädgårds- och baddammar
och i deras omgivning får pumpen endast
användas i kombination med en jordfelsbrytare
med en utlösande märkström på max. 30 mA
(enl. VDE 0100, del 702 och 738).

Pumpen är inte avsedd för användning i
simbassänger, plask dammar av olika slag eller
andra vattendrag i vilka personer eller djur kan
vistas medan apparaten är i drift. Pumpen får
inte tas i drift medan personer eller djur befinner
sig i farozonen. Fråga din elinstallatör!

Denna maskin är inte avsedd att användas av
personer (inkl. barn) med begränsad fysisk,
sensorisk eller mental förmåga eller bristfällig
erfarenhet och/eller kunskap, såvida inte en person
som ansvarar för säkerheten håller uppsikt eller ger
instruktioner om korrekt användning av maskinen.
Barn ska hållas under uppsikt för att säkerställa att
de inte använder maskinen som leksak.

Varning!
� Innan du tar pumpen i drift måste du låta en

fackman kontrollera att
- jordningen
- nollningen
- jordfelsbrytaren
fungerar på avsett vis och motsvarar
säkerhetsföreskrifterna som har utgetts av
energibolaget.

� Skydda elektriska stickkontakter mot väta.
� Vid risk för översvämningar måste

stickkontakterna placeras på en plats där det inte
finns risk för att de översvämmas.

� Undvik tvunget att pumpa aggressiva vätskor
samt abrasiva (nötande) material.

� Skydda pumpen mot frost.
� Skydda pumpen mot torrkörning.

� Tilltag lämpliga åtgärder för att förhindra att barn
kommer åt pumpen.

� VARNING!
Läs alla säkerhetsanvisningar och instruktioner.
Försummelser vid iakttagandet av
säkerhetsanvisningarna och instruktionerna kan
förorsaka elstöt, brand och/eller svåra skador.
Förvara alla säkerhetsanvisningar och
instruktioner för framtiden.

2. Beskrivning av pumpen (bild 1)

1. Handtag
2. Integrerad kabelupplindning
3. Universal-slanganslutning
4. Insugningslåda
5. Flottörbrytare
6. Skruv för höjdinställning

3. Ändamålsenlig användning

Pumpen som du har köpt är avsedd för pumpning av
vatten vars max. temperatur uppgår till 35°C. Denna
pump får inte användas till andra vätskor. Detta gäller
särskilt för motorbränsle, rengöringsmedel eller andra
kemiska produkter! Om pumpen monteras i ett schakt
kan den användas som skydd mot översvämningar.
Pumpen kan även användas inom alla områden där
vatten måste pumpas, t ex inom hushåll, trädgård
eller många andra tillämpningar. Pumpen får inte
användas i simbassänger!
Om pumpen ska användas i vattendrag med naturlig,
slammig botten bör pumpen placeras upphöjt från
botten, t ex på tegelstenar.

Pumpen är inte avsedd för kontinuerlig användning,
t ex som cirkulationspump i en damm. Detta skulle
leda till en markant förkortning av pumpens avsedda
livslängd eftersom pumpen inte har konstruerats för
en kontinuerlig belastning.

Maskinen får endast användas till sitt avsedda
ändamål. Användningar som sträcker sig utöver
detta användningsområde är ej ändamålsenliga. För
materialskador eller personskador som resulterar av
sådan användning ansvarar användaren/operatören
själv. Tillverkaren påtar sig inget ansvar.
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Tänk på att våra produkter endast får användas till
ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för
yrkesmässig, hantverksmässig eller industriell
användning. Vi ger därför ingen garanti om
produkten ska användas inom yrkesmässiga,
hantverksmässiga eller industriella verksamheter
eller vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data

Nätanslutning 230 V ~ 50 Hz
Effektbehov 1050 W
Max. kapacitet 18 500 l/h
Max. uppfordringshöjd 8 m
Max. matningstryck 0,8 bar

Max. doppningsdjup 5 m
Max. vattentemperatur 35°C
Slangkoppling 1 1/2” innergänga
Främmande partiklar max. Ø 35 mm
Kopplingspunktshöjd TILL max. ca 60 cm
Kopplingspunktshöjd FRÅN min. ca 5 cm

5. Innan du använder pumpen

5.1 Installera pumpen
Pumpen kan installeras antingen
� stationärt med en fast rörledning
eller
� stationärt med en flexibel slangledning

Obs!
Den maximala kapaciteten kan endast uppnås med
största möjliga ledningsdiameter. Om mindre slangar
eller ledningar ansluts kommer kapaciteten att
reduceras. Om iniversal-slangsanslutningen (bild
1/pos. 3) används, bör den kortas av till den aktuella
anslutningen enligt beskrivningen i bild 2 så att
kapaciteten inte reduceras i onödan. Flexibla
slangledningar måste fästas vid universal-
slanganslutningen med en slangklämma (medföljer
ej).

Kom ihåg!
Vid installation måste man beakta att pumpen inte får
monteras fritt hängande i tryckledningen eller
nätkabeln. Pumpen måste hängas upp i det härför
avsedda handtaget eller ställas på schaktets botten.
För att garantera att pumpen fungerar på avsett vis
måste schaktets botten alltid vara fri från slam eller
annan smuts. Om vattennivån är för låg finns det risk

för att slam som finns i schaktet snabbt torkar in och
hindrar pumpen från att starta upp. Av denna
anledning är det nödvändigt att pumpen kontrolleras
regelbundet (gör provstart).
Flytbrytaren är redan inställd på sådant sätt att
pumpen kan tagas i drift direkt.

Obs!
Schaktet där pumpen befinner sig bör minst uppvisa
måtten 40 x 40 x 50 cm så att flottörbrytaren kan röra
sig fritt. 

5.2 Ansluta till elnätet
Pumpen som du har köpt är redan utrustad med en
jordad stickkontakt. Pumpen är avsedd för anslutning
till ett jordat stickuttag med 230 V ~ 50 Hz. Övertyga
dig om att stickuttaget är anslutet till en tillräckligt
dimensionerad säkring (minst 6 A) och befinner sig i
intakt skick. Sätt in stickkontakten i stickuttaget.
Pumpen är nu driftberedd.

Varning!
För att undvika risker får denna arbetsuppgift endast
utföras av en behörig elinstallatör eller av vår
kundtjänst.

6. Använda pumpen

Efter att du läst igenom installations- och
bruksanvisningen noggrant kan du använda pumpen.
Beakta nedanstående punkter.
� Kontrollera att pumpen har ställts säkert.
� Kontrollera att tryckledningen har monterats på

föreskrivet sätt.
� Kontrollera att den elektriska anslutningen uppgår

till 230 V ~ 50 Hz.
� Kontrollera att den elektriska stickkontakten är

intakt.
� Se till att nätanslutningen aldrig utsätts för fukt

eller vatten.
� Låt aldrig pumpen köra torrt.

Ställa in till-/från-kopplingspunkten
Till- resp. frånkopplingspunkten kan ställas in steglöst
genom att pumpens höjdinställning skjuts i olika
riktningar. Först måste skruven (bild 3, punkt 6)
lossas. Kopplingsdifferensen kan ställas in universellt
genom att flottörkabeln förlängs eller förkortas.
� Flottörbrytaren måste vara placerad så att

kopplingshöjden: TILL och kopplingshöjden:
FRÅN kan uppnås lätt och utan mycket kraft.
Kontrollera detta genom att ställa pumpen i en
behållare med vatten. Lyft upp flottörbrytaren
försiktigt för hand och sänk den sedan igen. Du
kan därmed kontrollera om pumpen slås till resp.

S

6
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ifrån.

� Se även till att avståndet mellan flottörbrytarens
huvud och kabelhållaren inte är för litet. Om
avståndet är alltför litet är det inte säkert att
flottörbrytaren kommer att fungera.

� När du ställer in flottörbrytaren måste du se till att
flottörbrytaren inte rör vid botten innan pumpen
slås ifrån. Varning! Risk för att pumpen kör torrt.

Manuell drift:
Flottörbrytaren måste monteras enligt bild 4. Detta
innebär att pumpen ständigt är i drift. I detta driftslag
måste pumpen ständigt hållas under uppsikt så att
den inte kör torrt. Pumpen måste slås ifrån (dra ut
stickkontakten) när tryckledningen inte längre avger
något vatten.

7. Byta ut nätkabeln

Om nätkabeln till denna produkt har skadats måste
den bytas ut av tillverkaren, kundtjänst eller av en
annan person med liknande behörighet eftersom det
annars finns risk för personskador.

8. Rengöring, Underhåll och 
reservdelsbeställning

Varning!
� Dra alltid ut stickkontakten inför underhåll.
� Vid transportabel användning ska pumpen

rengöras med klart vatten efter varje användning.
� Vid stationär installation rekommenderar vi att

flottörbrytarens funktion kontrolleras var tredje
månad.

� Ludd och fiberliknande partiklar som ev. har
fastnat i pumphuset kan tas bort med en
vattenstråle.

� Rengör schaktets botten från slam, samt
schaktets väggar, var tredje månad.

� Använd klart vatten för att rengöra flottörbrytaren
från avlagringar.

8.1 Rengöra skovelhjulet
Om avlagringarna i pumphuset är alltför omfattande
måste husets undre del tas isär på följande sätt:
1. Ta bort de fyra skruvarna på insugningslådans

undersida.
2. Lossa på insugningslådan från huset.
3. Rengör skovelhjulet med klart vatten.

Varning! Ställ inte pumpen på skovelhjulet.
Stötta inte heller pumpen mot skovelhjulet!

4. Montera samman i omvänd ordningsföljd.

8.2 Underhåll
I maskinens inre finns inga delar som kräver
underhåll.

8.3 Reservdelsbeställning
Lämna följande uppgifter vid beställning av
reservdelar:
� Maskintyp
� Maskinens artikel-nr.
� Maskinens ident-nr.
� Reservdelsnummer för erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns på
www.isc-gmbh.info

9. Skrotning och återvinning

Produkten ligger i en förpackning som fungerar som
skydd mot transportskador. Denna förpackning
består av olika material som kan återvinnas. Lämna
in förpackningen till ett insamlingsställe för
återvinning.
Produkten och tillbehören består av olika material
som t ex metaller och plaster. Lämna in defekta
komponenter till ett godkänt insamlingsställe i din
kommun. Hör efter med din kommun eller med
försäljaren i din specialbutik.
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Störningar Orsaker Åtgärder

Pumpen startar ej - Nätspänning saknas

- Flottörbrytare kopplar inte in

- Kontrollera nätspänningen.

- Flytta flottörbrytaren till ett högre
läge

Pumpen matar inte - Inloppssilen tilltäppt

- Tryckslangen har vikts

- Rengör inloppssilen med
vattenstråle

- Räta ut slangen som har vikts

Pumpen kopplas inte ifrån - Flottörbrytaren kan inte sjunka - Ställ pumpen rätt på schaktets
botten

Otillräcklig kapacitet - Inloppssilen tilltäppt

- Reducerad prestanda pga.
kraftigt smutsiga och nötande
föroreningar i vattnet

- Rengör inloppssilen

- Rengör pumpen och byt ut
slitagedelarna

Pumpen kopplas ifrån efter kort
tids drift

- Motorbrytaren kopplar ifrån
pumpen pga. hög smutshalt i
vattnet

- Vattentemperaturen för hög,
motorbrytaren kopplar ifrån

- Dra ut stickkontakten och rengör
pumpen samt schaktet

- Beakta maximal
vattentemperatur 35°C!

10. Felsökning
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� Huomio!
Sähkölaitteita käytettäessä tulee noudattaa tiettyjä
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
välttämiseksi.  Lue sen vuoksi tämä käyttöohje
huolellisesti läpi. Säilytä se hyvin, jotta siinä olevat
tiedot ovat myöhemminkin milloin vain
käytettävissäsi. Jos luovutat laitteen muille
henkilöille, anna heille myös tämä käyttöohje laitteen
mukana.
Emme ota mitään vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tämän
käyttöohjeen tai turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyönnistä.

1. Turvallisuusmääräykset

Varo!
Virtaamattomissa vesissä, puutarha- ja
uimalammikoissa ja niiden ympäristössä saa
laitetta käyttää vain varustettuna
vuotovirtasuojakytkimellä, jonka laukaiseva
nimellisvirta on kork. 30 mA (standardin VDE
0100, osan 702 ja 738 mukaan).

Laite ei sovi käytettäväksi uima-altaissa,
minkäänlaisissa polskuttelualtaissa tai muissa
vesissä, joissa saattaa käytön aikana oleskella
ihmisiä tai eläimiä. Laitteen käyttö ihmisten tai
eläinten ollessa vaara-alueella ei ole sallittu.
Tiedustele asiaa sähköalan ammattihenkilöltä! 

Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden
(myöskään lasten) käytettäväksi, joiden fyysiset,
aistiperäiset tai henkiset kyvyt ovat rajoitetut, tai joilla
ei ole käyttöön tarvittavaa kokemusta ja/tai taitoja,
paitsi sellaisen heidän turvallisuudestaan
vastuullisen henkilön valvonnassa, joka voi antaa
heille laitteen oikeaa käyttöä koskevat ohjeet. Lapsia
tulee valvoa, jotta he eivät missään tapauksessa voi
leikkiä laitteella.

Huomio!
� Ennen kuin otat laitteen käyttöön, anna alan

ammattihenkilön tarkastaa ,että
- maadoitus
- nollajohding
- vuotovirtasuojakytkin
vastaavat energialaitosten määräyksiä ja toimivat
moitteettomasti.

� Sähköpistoliitännät tulee suojata kastumiselta.
� Jos tulvan vaara uhkaa, tulee pistoliitännät trhdä

tulvalta suojatulla alueella.
� Syövyttävien nesteiden pumppaamista sekä

hankaavien (hiovien) aineiden pumppaamista

tulee välttää joka tapauksessa.
� Laite tulee suojata pakkaselta.
� Laitteen kuivakäynti tulee estää.
� Laitteen joutuminen lasten käsiin tulee ehkäistä

sopivin toimenpitein. 

� VAROITUS!
Lue kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet.
Jos turvallisuusmääräyksiä tai muita ohjeita ei
noudateta, saattaa tästä aiheutua sähköiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.
Säilytä kaikki turvallisuusmääräykset ja ohjeet
myöhempää tarvetta varten. 

2. Laitteen kuvaus (kuva 1)

1. Kahva
2. Integroitu kaapelinkelaus
3. Yleis-letkuliitäntä
4. Imukori
5. Uimurikatkaisin
6. Ruuvi korkeudensäätöä varten

3. Määräysten mukainen käyttö

Hankkimasi laite on tarkoitettu pumppaamaan vettä,
jonka lämpötila on korkeintaan 35° C. Laitetta ei saa
käyttää muiden nesteiden pumppaamiseen, ei
varsinkaan moottorien polttoaineiden,
puhdistusaineiden ja muiden kemiallisten tuotteiden
käsittelyyn! Kuiluun asennettuna laite suojaa tulvilta.
Sitä voidaan kuitenkin käyttää kaikkialla, missä vettä
täytyy siirtää paikasta toiseen, esim. kotitaloudessa,
puutarhassa ja monissa muissa kohteissa. Laitetta ei
saa käyttää uima-altaiden täyttämiseen! 
Jos laitetta käytetään luonnonvesistöissä, joissa on
liejuinen pohja, aseta laite hieman korkeammalle,
esim. tiilien päälle.

Laitetta ei ole tarkoitettu jatkuvaan käyttöön, esim.
lammikon kiertopumppuna. Laitteen odotettavissa
oleva kestoikä lyhenee tällöin selvästi, koska laitetta
ei ole suunniteltu jatkuvaa rasitusta varten.

Konetta saa käyttää ainoastaan sille määrättyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tämän ylittävä käyttö ei
ole määräysten mukaista. Kaikista tästä aiheutuvista
vahingoista tai loukkaantumisista on vastuussa
laitteen omistaja/käyttäjä eikä suinkaan sen
valmistaja.

Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu käytettäväksi

Anleitung_RG_DP_1035_N_SPK3:_  15.10.2008  10:59 Uhr  Seite 9



10

FIN
pienteollisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi
ota mitään vastuuta vaurioista, jos laitetta käytetään
pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla
tai näihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot

Verkkoliitäntä 230V ~50 Hz
Virranottomäärä 1050 wattia
Nostomäärä kork. 18.500 l/h
Nostokorkeus kork. 8 m
Nostopaine kork. 0,8 baaria

Upotussyvyys kork. 5 m
Veden lämpötila kork. 35°C
Letkuliitäntä 1 1/2” SK (sisäkierteet)
Lianpalaset / murut kork.: Ø 35 mm
Kytkentäpisteen korkeus: PÄÄLLE kork. n. 60 cm
Kytkentäpisteen korkeus: POIS kork. n. 5 cm

5. Ennen käyttöönottoa

5.1 Asennus
Laitteen asennus tehdään joko:
� kiinteästi kiinteällä putkijohdolla 
tai
� kiinteästi joustavalla letkujohdolla

Viite:
Suurin nostomäärä saavutetaan ainoastaan johdon
suurimmalla mahdollisella halkaisijalla, nostomäärä
alenee liitettäessä pienempiä letkuja tai johtoja.
Käytettäessä yleisletkuliitäntää (kuva 1/nro 3) tulisi
sitä lyhentää kuvan 2 mukaisesti käytettyyn liitäntään
saakka, jotta nostomäärää ei alenneta tarpeettomasti.
Joustavat letkujohdot tulee kiinnittää letkusinkilällä (ei
kuulu toimitukseen) yleisletkuliitäntään.

Huomaa!
Asennuksessa on huolehdittava siitä, että laitetta ei
saa koskaan asentaa vapaasti riippumaan
painejohdosta tai verkkovirtajohdosta. Laite tulee
ripustaa tätä varten olevaan kantokahvaan, tai se
tulee laskea kuilun pohjalle. Laitteen moitteettoman
toiminnan takaamiseksi tulee huolehtia aina siitä, ettei
kuilun pohjalle kerry liejua tai muuta likaa. Kun veden
pinta on liian alhainen, niin kuilussa oleva lieju saattaa
kuivua nopeasti ja estää laitteen käynnistymisen.
Siksi laitteen toiminta tulee tarkastaa säännöllisesti
(tekemällä käynnistysyrityksiä).

Uimurikytkin on säädetty niin, että pumppu voidaan ottaa
heti käyttöön.

Viite:
Pumpun kuilun mittojen tulee olla vähintään 40 x 40 x
50 cm, jotta uimurikatkaisin voi liikkua vapaasti. 

5.2 Verkkoliitäntä
Hankkimasi laite on jo varustettu
suojakontaktipistokkeella. Laite on tarkoitettu
liitettäväksi suojakontaktipistorasiaan, jossa on 230 V
~ 50 Hz. Varmista, että pistorasia on suojattu
riittävästi (väh. 6 A), ja että se on moitteettomassa
kunnossa. Pane verkkopistoke pistorasiaan ja laite on
siten valmis käyttöön.

Huomio!
Tämän työn saa suorittaa vain sähköalan
ammattihenkilö tai tekninen asiakaspalvelu, jotta
vältetään vaaratilanteet. 

6. Käyttö

Sen jälkeen kun olet lukenut tämän asennus- ja
käyttöohjeen tarkkaavaisesti, voit ottaa laitteen
käyttöön seuraavia kohtia noudattaen:
� Tarkasta, että laite on asennettu paikalleen

turvallisesti.
� Tarkasta, että painejohto on liitetty

asianmukaisesti.
� Varmista, että sähköliitännän jännite on 230 V ~

50 Hz.
� Tarkasta sähköpistorasian moitteeton kunto.
� Varmista, että verkkoliitäntään ei koskaan pääse

kosteutta tai vettä kommt.
� Vältä laitteen käymistä kuivana.

Päälle-/pois-kytkentäpisteen säätö:
Kytkentä- tai katkaisinkohta voidaan säätää
siirtämällä laitteen korkeudensäätöä portaattomasti.
Tätä varten ruuvia (kuva 3 kohta 6) on etukäteen
löysättävä. Differentiaaliväli voidaan asettaa yleisesti
pidentämällä tai lyhentämällä uimurijohtoa.
� Uimurikatkaisin tulee asettaa paikalleen niin, että

kytkentäpisteen korkeus: PÄÄLLE ja
kytkentäpisteen korkeus: POIS ovat
tavoitettavissa helposti ja vähäisellä
voimankäytöllä. Tarkasta tämä siten, että asetat
laitteen vedellä täytettyyn astiaan ja nostat
uimurikatkaisinta käsin varovasti ylös ja lasket
sen sitten jälleen alas. Tällöin voit nähdä,
käynnistyykö tai sammuuko laite.

� Huolehdi myös siitä, että uimurikatkaisimen pään
ja johdonpidikkeen välinen välimatka ei ole liian
pieni. Jos välimatka on liian pieni, ei moitteetonta
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toimintaa voi taata.

� Huolehdi uimurikatkaisinta säätäessäsi siitä, että
uimurikatkaisin ei voi koskettaa pohjaan ennen
laitteen sammuttamista. Huomio! Tästä uhkaa
kuivakäynnin vaara. 

Käsikäyttö:
Uimurikytkin on asennettava kuten kuvassa 4. Siten
laite on jatkuvasti käynnissä. Laitetta saa tässä
toimintamuodossa käyttää vain valvonnan alaisena
kuivakäynnin välttämiseksi. Laite on kytkettävä irti
(vahvavirtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta) heti
kun painejohdosta ei enää tule vettä .

7. Verkkojohdon vaihtaminen

Kun tämän laitteen verkkojohto vahingoittuu sen on
korvattava joko valmistaja tai hänen asiakas-, huolto-
ja varaosapalvelunsa tai vastaavan pätevyyden
omaava henkilö, jotta vaaratilanteita ei pääse
syntymään. 

8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!
� Irroita verkkopistoke ennen kaikkia huoltotoimia.
� Kun laite vaihdetaan jatkuvasti käyttöpaikasta

toiseen, tulee se puhdistaa kirkkaalla vedellä joka
käytön jälkeen.

� Jos laite on asennettu kiinteästi paikalleen, on
suositeltavaa tarkastaa uimurikatkaisimen
moitteeton toiminta 3 kuukauden välein.

� Poista nöyhtä ja mahdollisesti koteloon tarttuneet
kuituosaset vesiruiskeella huuhtoen.

� Poista lieju kuilun pohjalta 3 kuukauden välein ja
puhdista myös kuilun seinämät.

� Puhdista uimurikatkaisimen likakertymät
puhtaalla vedellä.

8.1 Siipipyörän puhdistus
Jos koteloon on kertynyt liiaksi likakerroksia, tulee
laitteen alaosa purkaa osiin seuraavasti:
1. Poista imukorin alapuolella ole vat 4 ruuvia.
2. Irroita imukori kotelosta.
3. Puhdista siipipyörä puhtaalla vedellä.

Huomio! Älä laske laitetta lepäämään siipipyörän
päälle tai tukemana!

4. Kokoaminen tehdään päinvastaisessa
järjestyksessä. 

8.2 Huolto
Laitteen sisäpuolella ei ole mitään huoltoa 
tarvitsevia osia.

8.3 Varaosatilaus:
Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:
� Laitteen tyyppi
� Laitteen tuotenumero
� Laitteen tunnusnumero
� Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot löydät osoitteesta
www.isc-gmbh.info

9. Käytöstäpoisto ja uusiokäyttö

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta vältetään
kuljetusvauriot. Tämä pakkaus on raaka-ainetta ja
sitä voi siksi käyttää uudelleen tai sen voi toimittaa
kierrätyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon.
Laite on ja sen varusteet on valmistettu eri
materiaaleista, kuten esim. metallista ja muoveista.
Toimita vialliset rakenneosat
oneglmajätehävitykseen. Tiedustele asiaa alan
ammattiliikkeestä tai kunnanhallitukselta!
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Häiriöt Syyt Poisto

Laite ei käynnisty - ei verkkojännitettä

- uimurikatkaisin ei toimi

- tarkasta verkkojännite

- siirrä uimurikatkaisin
korkeammalle

Laite ei pumppaa - syöttösihti on tukossa

- paineletkussa on taite

- puhdista syöttösihti vesisuihkulla

- poista taitekohta

Laite ei sammu - uimurikatkaisin ei voi vajota alas - aseta laite oikein kuilun pohjalle

Nostomäärä liian pieni - syöttösihti on tukossa

- teho laskenut erittäin likaisen
veden tai hiovien lisäaineiden
vuoksi 

- puhdista syöttösihti

- puhdista laite ja korvaa kuluvat
osat uusilla

Laite sammuu lyhyen käyntiajan
jälkeen

- moottorinsuoja sammuttaa
laitteen veden liiallisen
likaisuuden vuoksi

- veden lämpötila on liian korkea,
moottorisuoja sammuttaa 

- irroita verkkopistoke ja puhdista
laite sekä kuilu

- huolehdi siitä, että veden
lämpötila on kork. 35° C!

10. Vianhakukaavio
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� Tähelepanu!
Vigastuste ja kahjustuste vältimiseks tuleb seadme
kasutamisel mõningaid ohutusabinõusid tarvitusele
võtta. Seepärast lugege kasutusjuhend /
ohutusjuhised hoolikalt läbi. Hoidke see alles, et
informatsioon oleks Teil igal ajal käepärast. Kui Te
peaksite seadme teisele isikule üle andma, siis andke
talle ka kasutusjuhend / ohutusjuhised. Me ei võta
mingit vastutust õnnetuste või kahjude eest, mis
tekivad käesoleva juhendi ja ohutusjuhiste
mittejärgimisel.

1. Ohutusjuhised

Ettevaatust!
Seisvates veekogudes, aia- ja ujumistiikides ning
nende ümbruses võib kasutada ainult sellist
seadet, millel on rikkevoolukaitselüliti
nominaalse rakendusvooluga kuni 30 mA (Saksa
standard VDE 0100 osad 702 ja 738).

Seade ei sobi kasutamiseks üheski
ujumisbasseinis, lastebasseinis ega muus
veekogus, kus võib pumba töötamise ajal viibida
inimesi või loomi. Seadet ei tohi kasutada sel
ajal, kui ohupiirkonnas viibib inimene või loom.
Konsulteerige elektrikuga!

Seda seadet ei tohi kasutada piiratud füüsiliste,
sensoorsete või vaimsete võimete inimesed (kaasa
arvatud lapsed) või kogemuste ja/või teadmisteta
isikud; kui siis ainult pädeva isiku järelevalve all või
kui neid on õpetatud seadet kasutama. Lapsi tuleb
jälgida, kontrollimaks, et nad seadmega ei mängi.

Tähelepanu!
� Enne kui võtate seadme kasutusele, laske

spetsialistidel kontrollida, kas - maandus-
nullimine- rikkevoolukaitselülitus vastavad
energiaettevõtte ohutuseeskirjadele ja toimivad
laitmatult.

� Elektrilisi pistikühendusi tuleb kaitsta niiskuse
eest.

� Üleujutusohu korral paigutage pistikühendused
väljaspoole üleujutuspiirkonda.

� Igal juhul tuleb vältida agressiivsete vedelike ning
abrasiivainete (kulutava toimega ainete)
pumpamist.

� Seadet tuleb kaitsta külma eest.
� Seadet tuleb kaitsta kuivalt töötamise eest.
� Sobivate meetmetega tuleb takistada laste

juurdepääsu seadmele.

� HOIATUS!
Lugege kõiki ohutusjuhiseid ja juhendeid.
Ohutusjuhiste ja juhendite eiramine võib põhjustada
elektrilöögi, põletuse ja/või raskeid vigastusi.
Hoidke kõik ohutusjuhised ja juhendid alles.

2. Seadme kirjeldus (joonis 1)

1. Käepide
2. Integreeritud kaablikera
3. Universaalne voolikuühendus
4. Imikurn
5. Ujuklüliti
6. Kõrguse reguleerimise kruvi

3. Sihipärane kasutamine

Teie ostetud seade on mõeldud vee pumpamiseks
maksimaalse temperatuuriga 35° C. Seadet ei tohi
kasutada teiste vedelike, eelkõige mootorikütuste,
puhastusvahendite ja muude keemiatoodete
pumpamiseks! Šahti paigaldatuna tagab seade
kindluse üleujutuste eest. Seda saab kasutada aga
kõikjal seal, kus tuleb vett ümber pumbata, nt
majapidamises, aias ja veel paljudel muudel juhtudel.
Seadet ei tohi kasutada ujumisbasseini
käigushoidmiseks!
Seadme kasutamisel loodusliku, mudase põhjaga
veekogudes asetage seade natuke kõrgemale
alusele, nt telliskivide peale.

Pidevaks kasutamiseks, nt tiigi
tsirkulatsioonipumbana, ei ole seade mõeldud.
Seadme oodatav kasutusaeg lüheneb seetõttu
oluliselt, kuna seade ei ole konstrueeritud püsivaks
koormamiseks.

Masinat võib kasutada ainult sihipärasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole
sihipärane. Kõigi sellest tulenevate kahjude või
vigastuste eest vastutab kasutaja/käitaja ja mitte
tootja.

Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega
tööstuses kasutamise otstarbel. Me ei anna mingit
garantiid, kui seadet kasutatakse ettevõtluses,
käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel
tegevusaladel.
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4. Tehnilised andmed

Võrguühendus 230V ~ 50 Hz
Võimsus 1050 vatti
Jõudlus maksimaalselt 18.500 l/h
Pumpamiskõrgus maksimaalselt 8 m
Pumpamissurve maksimaalselt 0,8 bar
Maks. sügavus 5 m
Veetemperatuur maksimaalselt 35°C
Voolikuühendus 1 1/2” SK
Tahkete osakeste mõõt maks.: Ø 35 mm
Lülituspunkti kõrgus: SISSE maks. umbes 60 cm
Lülituspunkti kõrgus: VÄLJA min. umbes 5 cm

5. Enne kasutuselevõttu

5.1 Paigaldus
Seade paigaldatakse kas
� statsionaarselt, jäiga torustiku abil
või
� statsionaarselt, painduva vooliku abil

Märkus:
Pumbatava vee maksimaalse koguse võib saavutada
ainult torustiku võimaliku suure läbimõõdu korral,
väiksemate voolikute või torude ühendamisel
väheneb pumbatava vee kogus. Universaalse
voolikuühenduse (joonis 1/3) kasutamise korral tuleb
seda seetõttu kasutatava ühenduskohani kärpida,
nagu joonisel 2 näidatud, et pumbatavat kogust mitte
asjatult vähendada. Painduvad voolikud tuleb
kinnitada voolikuklambri (ei ole tarnekomplektis) abil
universaalse voolikuühenduse külge.

Järgida!
Paigaldamisel tuleb jälgida, et seadet ei tohi kunagi
monteerida survevooliku või elektrijuhtme külge
vabalt rippuma. Seade tuleb riputada selleks
ettenähtud kandesanga külge või asetada šahti
põrandale. Seadme laitmatu toimimise tagamiseks
peab šahti põrand olema alati puhas mudast ja muust
reostusest. Liiga madala veetaseme korral võib šahtis
olev muda kiiresti kuivada ja seadme käivitumist
takistada. Seepärast on tarvis seadet reeglipäraselt
kontrollida (käivitumist katsetada).
Ujuklüliti on nii seatud, et on võimalik koheselt
kasutuselevõtmine.

Märkus:
Pumbašahti mõõtmed peaksid olema 40 x 40 x 50
cm, et ujuklüliti saaks vabalt liikuda.

5.2 Võrguühendus
Teie ostetud seade on juba varustatud maandusega
pistikuga. Seade on mõeldud ühendamiseks
maandusega pistikupesaga 230 V ~ 50 Hz.
Veenduge, et pistikupesa on piisavalt kaitstud
(vähemalt 6 A), ja laitmatus korras. Pange pistik
pistikupessa ja seade on seega töövalmis.

Tähelepanu!
Seda tööd peab tegema elektritööde spetsialist või
klienditeenindus, et vältida ohte.

6. Käsitsemine

Peale antud paigaldus- ja kasutusjuhendi läbilugemist
võite seadme järgmisi punkte arvestades kasutusele
võtta:
� Kontrollige, kas seade on kindlalt paigale seatud.
� Kontrollige, kas survevoolik on nõuetekohaselt

paigaldatud.
� Veenduge, et elektriühendusel on 230 V ~ 50 Hz.
� Kontrollige, kas elektriline pistikupesa on

nõuetekohases seisundis.
� Veenduge, et niiskus või vesi ei satuks kunagi

võrguühendusele.
� Vältige seadme kuivalt töötamist.

Sisse/välja-lülituspunkti seadistamine:
Sisse- või väljalülituspunkti saab muuta sujuvalt
seadme küljes olevast kinnitusest kõrguse
seadmisega. Selleks tuleb eelnevalt keerata kruvi
(joonis 3/6) pisut lahti. Lülitumist saab seadistada
universaalselt ujuki kaabli pikendamise või
lühendamisega.
� Ujuklüliti peab olema nii paigaldatud, et

lülituspunkti kõrgust: SISSE ja lülituspunkti
kõrgust: VÄLJA saab saavutada lihtsalt ja vähese
jõu rakendamisega. Kontrollige seda, kui asetate
seadme veega täidetud anumasse ja tõstate
ujuklüliti käega ettevaatlikult üles ning lasete
seejärel uuesti alla. Sel juhul saate näha, kas
seade lülitab end sisse või välja.

� Jälgige ka seda, et vahekaugus ujuklüliti pea ja
kaablihoidiku vahe ei oleks liiga väike. Liiga
väikese vahekauguse korral ei ole tagatud
seadme laitmatu toimimine.

� Jälgige ujuklüliti reguleerimisel, et see ei
puudutaks põhja enne seadme väljalülitamist.
Tähelepanu! Kuivalt töötamise oht!
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Käsirežiim:
Ujuklüliti tuleb paigaldada vastavalt joonisele 4. Nii
töötab seade pidevalt. Seadet tohib kasutada ainult
järelevalve all, et vältida kuivalt töötamist. Seade
tuleb välja lülitada (pistik välja tõmmata) niipea kui
survevoolikust ei tule enam vett.

7. Toitejuhtme vahetamine

Kui käesoleva seadme toitejuhe on kahjustatud, tuleb
see ohtude vältimiseks lasta tootjal või teda esindaval
klienditeenindusel või sarnase kvalifikatsiooniga isikul
vahetada.

8. Puhastamine, hooldus ja varuosade
tellimine

Tähelepanu!
� Tõmmake võrgupistik enne igat hooldustööd

välja.
� Teisaldatavalt kasutamise puhul peaks seadet

peale iga kasutamist puhastama puhta veega.
� Statsionaarse kasutamise puhul on soovitatav iga

3 kuu järel kontrollida ujuklüliti toimimist.
� Eemaldage veejoa abil karvakesed ja kiulised

osakesed, mis on tõenäoliselt korpusesse
kogunenud.

� Eemaldage iga 3 kuu järel šahti põrandalt muda
ja puhastage ka šahti seinad.

� Puhastage ujuklüliti setetest puhta vee abil.

8.1 Sõuratta puhastamine
Liiga tugevate setete korral korpuses tuleb seadme
alumine osa järgneval viisil lahti võtta:
1. Eemaldage imikurna kinnituskruvid.
2. Vabastage imikurn korpuselt.
3. Puhastage sõuratas puhta vee abil.

Tähelepanu! Ärge asetage või toetage seadet
sõurattale!

4. Kokkupanek toimub vastupidises järjekorras.

8.2 Hooldus
Seadme sisemuses ei ole rohkem hooldatavaid 
detaile.

8.3 Varuosade tellimine
Varuosade tellimisel on vajalikud järgmised andmed:
� Seadme tüüp
� Seadme artiklinumber
� Seadme identifitseerimisnumber
� Vajamineva varuosa number
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt 
www.isc-gmbh.info

9. Utiliseerimine ja taaskasutus

Transpordikahjustuste vältimiseks on seade
pakendis. See pakend on tooraine ja seega
taaskasutatav või uuesti ringlusse suunatav.
Transpordikahjustuste ja selle tarvikud koosnevad
erinevatest materjalidest, nagu nt metall ja
plastmass. Viige katkised detailid spetsiaalsesse
kogumiskohta. Uurige järele erikauplusest või
kohalikust omavalitsusest!
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Tõrked Põhjused Kõrvaldamine

Seade ei käivitu - Võrgupinge puudub

- Ujuklüliti ei lülita

- Kontrollige võrgupinget

- Viige ujuklüliti kõrgemasse
asendisse

Seade ei pumpa - Sisendsõel on ummistunud.

- Survevoolik on murdunud

- Puhastage sisendsõel veejoaga

- Kõrvaldage murdekoht

Seade ei lülitu välja. - Ujuklüliti ei saa alla vajuda - Asetage seade šahti põrandale
õigesti

Ebapiisav jõudlus - Sisendsõel on ummistunud.

- Võimsus on vähenenud vee
tugevalt reostunud ja kulutava
toimega lisandite tõttu

- Puhastage sisendsõel 

- Puhastage seade ja vahetage
kuluosad

Seade lülitub lühikese tööaja järel
välja

- Mootorikaitse lülitab seadme vee
liiga tugeva reostuse tõttu välja

- Veetemperatuur on liiga kõrge,
mootor lülitub välja

- Tõmmake võrgupistik välja ja
puhastage seade ning šaht

- Jälgige vee maksimaalset
temperatuuri 35° C!

10. Veaotsinguplaan
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U Endast för EU-länder

Kasta inte elverktyg i hushållssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller 
elektroniska produkter och dess tillämpning i den nationella lagstiftningen, måste förbrukade elverktyg 
källsorteras och lämnas 

Återvinnings-alternativ till begäran om återsändning:
Som ett alternativ till återsändning är ägaren av elutrustningen skyldig att bidraga till ändamålsenlig 
avfallshantering för det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den förbrukade utrustningen har läm
nats in till en avfallsstation kan den omhändertas i enlighet med gällande nationella lagstiftning om åter-
vinning och avfallshantering. Detta gäller inte för tillbehörsdelar och hjälpmedel utan elektriska kompo-
nenter vars syfte har varit att komplettera den förbrukade utrustningen.

q Koskee ainoastaan EU-jäsenmaita

Älä heitä sähkötyökaluja kotitalousjätteisiin.

Sähkökäyttöisiä ja elektronisia vanhoja laitteita koskevan Euroopan direktiivin 2002/96/EY mukaan, joka 
on sisällytetty kansallisiin lakeihin, tulee loppuun käytetyt sähkökäyttöiset työkalut kerätä erikseen ja 
toimittaa ympäristöystävälliseen kierrätykseen uusiokäyttöä varten.

Kierrätys vaihtoehtona takaisinlähettämiselle:
Sähkölaitteen omistajan velvollisuus on takaisinlähettämisen vaihtoehtona avustaa laitteen asianmukai
sta hävittämistä kierrätyksen kautta, kun laite poistetaan käytöstä. Laitteen voi toimittaa myös 
kierrätyspisteeseen, joka suorittaa laitteen hävittämisen paikallisten kierrätys- ja jätteenpoistomääräysten 
mukaisesti hyödyntäen käyttökelpoiset raaka-aineet. Tämä ei koske käytöstä poistettaviin laitteisiin 
kuuluvia lisävarusteita tai apulaitteita, joissa ei ole sähköosia. 

. Ainult Euroopa Liidu riikidele

Ärge visake elektrilisi tööriistu olmeprügi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2002/96/EÜ elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kohta ja siseriiklikele 
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tööriistad koguda kokku eraldi ja leida neile 
keskkonnasäästlik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisnõudele:
Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte lõppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa 
aitama sobivale taaskasutusele. Seega võib vana seadme loovutada ka tagasivõtukohta, mis korraldab 
selle kõrvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jäätmeseadusandluse tähenduses. Asjasse ei puutu 
vanade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.
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�
Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medföljande
underlag för produkter, även utdrag, är endast tillåtet med uttryckligt
tillstånd från ISC GmbH.

q

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla. 

1EE 

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrükk
või muul viisil paljundamine, ka osaliselt, on lubatud ainult ISC GmbH
loal.
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� Förbehåll för tekniska förändringar

q Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään

1EE Tehniliste muudatuste õigus reserveeritud
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U GARANTIBEVIS
Bästa kund,

Våra produkter genomgår en sträng kvalitetskontroll. Om denna produkt mot förmodan inte fungerar på rätt sätt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta vår serviceavdelning under adressen som anges på garantikortet. Vi
står även gärna till tjänst på telefon under servicenumret som anges nedan. Följande punkter gäller för att du
ska kunna göra anspråk på garantin:

1. I dessa garantivillkor regleras extra garantitjänster. Garantianspråk som regleras enligt lag påverkas inte av
denna garanti. Våra garantitjänster är gratis för dig.

2. Garantitjänsterna täcker endast in sådana brister som kan härledas till material- eller fabrikationsfel och är
begränsade till arbetsuppgifter som syftar till att åtgärda dessa brister eller byta ut produkten. Tänk på att
våra produkter endast får användas till ändamålsenligt syfte och inte har konstruerats för yrkesmässig,
hantverksmässig eller industriell användning. Ett garantiavtal sluts därför ej om produkten ska användas
inom yrkesmässiga, hantverksmässiga eller industriella verksamheter eller vid liknande aktiviteter. Vår
garanti omfattar dessutom inte ersättning för transport skador, skador som kan härledas till missaktade
monterings anvisningar eller ej föreskriven installation, åsidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig
nätspänning eller strömart), missbruk eller ej ändamålsenliga användningar (t ex överbelastning av
produkten eller användning av ej godkända insatsverktyg eller tillbehör), åsidosatta underhålls- och
säkerhetsbestämmelser, främmande partiklar som har trängt in i produkten (t ex sand, sten eller damm),
yttre våld eller yttre påverkan (t ex skador om produkten har fallit ned) samt normalt och användningsbundet
slitage.

Anspråk på garanti upphör att gälla om ingrepp redan har gjorts i produkten.

3. Garantitiden uppgår till 2 år och gäller från datumet när produkten köptes. Medan garantitiden fortfarande
gäller ska anspråk på garanti ställas inom två veckor efter att defekten fastställdes. Det är inte möjligt att
ställa anspråk på garanti efter att garantitiden har löpt ut. Garantitiden förlängs inte när produkten repareras
eller byts ut, dessutom medför sådana arbeten inte att en ny garantitid börjar gälla för produkten eller för ev.
reservdelar som har monterats in. Detta gäller även vid hembesök.

4. För att du ska kunna ställa anspråk på garantin ska den defekta produkten skickas in i tillräckligt frankerat
skick till adressen som anges nedan. Bifoga kvittot i original eller ett annat daterat köpebevis. Förvara därför
kassakvittot på en säker plats! Beskriv orsaken till reklamationen så noggrant som möjligt. Om defekten i
produkten täcks av våra garantitjänster, får du genast en reparerad eller ny apparat av oss.

Givetvis kan vi även, mot debitering, åtgärda skador som antingen inte täcks av garantin eller som har uppstått
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstående serviceadress.
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q TAKUUTODISTUS 
Arvoisa asiakas, 

tuotteemme läpikäyvät erittäin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikäli tämä laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyydämme sinua kääntymään teknisen asiakaspalvelumme
puoleen käyttäen tässä takuukortissa annettua osoitetta. Voit halutessasi myös ottaa yhteyttä puhelimitse
allaolevaan palvelunumeroon. Takuuvaateiden esittämistä koskevat seuraavat säädökset: 

1. Nämä takuumääräykset koskevat laajennettuja takuusuorituksia. Ne eivät vaikuta lakimääräisiin
takuusuoritusvaateisiisi millään tavalla. Takuumme on sinulle maksuton. 

2. Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset puutteellisuudet, jotka aiheutuvat materiaali- tai
valmistusvirheistä, ja se on rajattu ainoastaan näiden puutteellisuuksien korjaamiseen tai laitteen
korvaamiseen uudella. Ole hyvä ja ota huomioon, että laitteitamme ei ole suunniteltu ja valmistettu
käytettäväksi pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos
laitetta käytetään pienteollisuus-, käsityöläis- tai teollisuustyöpaikoilla tai näihin verrattavissa olevissa
toimissa. Takuumme ei myöskään sisällä kuljetusvaurioiden tai sellaisten vaurioiden korvaussuorituksia,
jotka ovat aiheutuneet asennusohjeen noudattamatta jättämisestä tai asiantuntemattomasta asennuksesta,
käyttöohjeen noudattamatta jättämisestä (esim. liitäntä vääräntyyppiseen verkkovirtaan), väärinkäytöstä tai
virheellisestä käytöstä (esim. laitteen ylikuormittaminen tai hyväksymättömien työkalujen tai lisävarusteiden
käyttäminen), huolto- ja turvallisuusmääräysten noudattamatta jättämisestä, vieraiden esineiden (esim.
hiekan, kivien tai pölyjen) pääsystä laitteen sisään, väkivaltaisesta käsittelystä tai ulkopuolisista tekijöistä
(esim. putoamisesta aiheutuneet vauriot) sekä käytöstä aiheutuvasta tavallisesta kulumisesta. 

Takuuvaateet raukeavat, jos laitteelle on jo tehty jotain toimenpiteitä. 

3. Takuuaika on 2 vuotta ja se alkaa laitteen ostopäivästä. Takuuvaateet tulee esittää ennen takuuajan
päättymistä kahden viikon kuluessa siitä, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittäminen takuuajan
päätyttyä ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. Tämä koskee myös paikan
päällä suoritettuja palveluja.  

4. Takuuvaateesi esittämiseksi tulee viallinen laite lähettää postikulut maksettuna allaolevaan osoitteeseen.
Ole hyvä ja liitä mukaan alkuperäinen maksukuitti tai muu päiväyksellä varustettu ostotosite. Säilytä tämän
vuoksi kassakuitti huolella tositteena! Ole hyvä ja kuvaa valituksen syy meille mahdollisimman tarkoin. Jos
takuumme kattaa laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen välittömästi takaisin. 

Tietysti korjaamme mielellämme korvausta vastaan myös sellaiset laitteiden viat, jotka eivät kuulu tai eivät enää
kuulu takuumme piiriin. Lähetä tätä varten laite tekniseen asiakaspalveluumme allaolevalla osoitteella.  
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. GARANTIITUNNISTUS 
Lugupeetud klient, 

meie tooted läbivad range kvaliteedikontrolli. Kui käesolev seade ei peaks siiski korralikult töötama, vabandame
sellepärast väga ja palume Teil pöörduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse lõpus toodud
aadressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel.
Garantiinõuete esitamisel kehtib järgnev:

1. Täiendavat garantiid reguleerivad need garantiitingimused. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke
garantiinõudeid. Meie garantii on Teile tasuta.

2. Garantii hõlmab ainult neid puudusi, mis tulenevad materjali- või tootmisvigadest ning piirneb nende
puuduste kõrvaldamise või seadme vahetamisega. Võtke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevõtluses, käsitöönduses ega tööstuses kasutamise otstarbel. Sellepärast garantiileping
ei kehti, kui seadet kasutatakse ettevõtluses, käsitöönduses või tööstuses jt sarnastel tegevusaladel. Meie
garantii puhul on hüvitamine välistatud transpordikahjustuse korral, kahjustuste korral, mis tulenevad
montaažijuhendi mittejärgimisel või asjatundmatu installatsiooni tagajärjel, kasutusjuhendi mittejärgimisel
(nt vale võrgupinge või vooluliigiga ühendamisel), vale või mitteotstarbeka kasutamise korral (nt seadme
ülekoormus või mittelubatud tööriistade ja tarvikute kasutamine), hooldus- ja ohutusnõuete mittejärgimisel,
võõrkehade (nt liiv, kivid või tolm) seadmesse tungimisel, jõu kasutamisel või välisjõudude mõju korral (nt
kahjustused mahakukkumise tagajärjel) ning kasutamisest tuleneva tavapärase kulumise korral.

Garantiinõue kaotab kehtivuse, kui seadet on juba lahti võetud.

3. Garantiiaeg on kaks aastat ning see algab seadme ostmise kuupäevaga. Garantiinõuded tuleb esitada
garantiiajal kahe nädala jooksul pärast defekti tuvastamist. Garantiinõuete esitamine pärast garantiiaja
kestvuse lõppu on välistatud. Seadme remont või väljavahetamine pikendab garantiiaega või antakse
nõude tõttu seadmele ja võimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib ka kliendi juures
kohapeal teostatud teeninduse korral.

4. Garantiinõude esitamiseks saatke defektne seade saatekuludeta alltoodud aadressile. Pange kaasa
ostutšeki originaal või muu kuupäevaga ostmist tõendav dokument. Sel põhjusel hoidke kassatšekk ostmist
tõendava dokumendina alles! Kirjeldage meile võimalikult täpselt reklamatsiooni põhjust. Kui seadme
defekt käib meie garantii alla, saate esimesel võimalusel tagasi remonditud või uue seadme.

Enesestmõistetavalt kõrvaldame hea meelega seadmel ka neid defekte, mis ei käi garantii alla või kui 
garantiiaeg on läbi, sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Anleitung_RG_DP_1035_N_SPK3:_  15.10.2008  10:59 Uhr  Seite 23



EH 10/2008 (01)

Anleitung_RG_DP_1035_N_SPK3:_  15.10.2008  10:59 Uhr  Seite 24


